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lorssiem iánké kssergije. 

JP E G F O S Z T A T T A M híveimtől,. 

' ~ Vagyok siralmas árva ; 

:o Mert legfőbb jólievöimtől 

Elvagyok immár zárva. 

Ifjúságom. 

Vigasságom. 

Vált nagy keserűséggé 

Mondhatatlan ínséggé! 

Hol van már, a ki vezesse 

A mikor kell tollamat. 

S kegyesen elfelejtesse 

Velem sok rosz napomat? 

Ki vidítson. 

Kutya fikom ! 

Haj ha j ! A legdrágább kincs, 

Sanyi, Esván többé nincs ! 

Verset, prózát, rajzolatot, 

S mindent ő tőlük vettem 

Ha a szedő már zaklatott, 

Általok enyhítettem. 

De már nincsen, 

Ki tekintsen 

Szegény árva fejemre, 

Szomorú Ínségemre, 

Nemzet! Hozzád folyamodom. 

Benned van bizodalmam. 

Midőn hozzád fohászkodom. 

Te légy az én oltalmam ! 

Hogy kedvelhess 

S kedveltethesd 

Másokkal is lapomat 

Küldj helyettük — másokat. 

Estái) bácsi 
a, £L e m z e t i m-dze-ain. írcii.yvtájrá'baaa.. 

Están. Tyhü, a ki réz angyalbandija van! osztég ez 
a sok fénye könv mind csak bibliothéka ? 

Fraknói. Az bizony, uram,- még pedig hungarica, 
mert mind Magyarországra vonatkozik. 

Están. A nyüstjit neki, még vonyatkozni is mer ? 
Esnék bele a szu a disznóbüribe! Osztég megóvasta már 
tisztelendő ur az egészet? 

Fraknói. Megám, 190.000 kötetünk van. 
Están. Ugy ? Há t csak kívelrűl óvasta meg, nem 

bévülrül ? . . . Há t ha megóvasta, mondja meg nekem, 
merre van az a híres czinkotai itcze. 

Fraknói. Az, kérem, nem hozzánk tartozik., 
Están. Micsa? Hát az nem hungaricum? Én csak 

az ilyen forrásmunkákból szeretek meríteni. 

Fraknói. Forrásmunka, kérem, ez a hosszú sor 
Fejér Codex diplomaticus. 

Están. Hát az októberi diploma benne van-e? 
Rúgná meg a pinty, a ki ki tanáta! 

Fraknói. Az nincs benn, kérem, hanem itt van a 
Corvin Mátyás imádságos könyve miniaturákkal. Valódi 
gyöngy. 

Están. (szaval) »Borban a gyöngy, jól teszi.« 
Fraknói. Ez meg a Róbert Károly imádságos 

könyve. . . 
Están. Hát az Árgyélus király-é hol van? 
Fraknói. Az, fájdalom, nincs meg. 
Están. Nincs-e ? Ejnye, az árgyélusát ! . . . Há t a 

szomorodnyi codex hol van ? Meg a codex villányensis ? 
Meg a Codex Agriensis ? Meg a Codex Apczensis ? 

Fraknói. Azokat, kérem, nem is ismerem. 
Están. Nem ismeri az magyar s a j t ó legrégibb 

préselményeit ? H á t micsoda könvtárnok az ur, hé ? De 
a badacsonyi krónikát csak ismeri? Valami csap adta 
ki. oszt' dongába van kötve. Igen élvezhető, mondhatom. 
A minap is addig-addig forgattam, mig végre is ő kez­
dett el forgatni engem. 

Fraknói. Uram, ön rendkivül otthonos a liun-
garicákban. ? 

Están. Bár a sompányerekben is lehetnék. Hjah, 
non omnia bibére possumus omnes. 

Eraknói. Ezek a hires Veresmarty Mihály munkái. 
Están. Aűnye! Csupa »szózat« mind? 
Fraknói. Dehogy szózat! Prédikáczió, annak a 

17 . századbeli Veresmartynak a munkái, — én adtam ki. 
Están. Tyhü olyan öreg már tisztelendő ur, hogy 

a 17. században már prédikácziókat adott ki ? 
Fraknói. Nem én, kérem, ő! 
Están. Nasze értem no, a tisztelendő uram megpré­

dikálta, ő meg kiadta. No hát. 
Fraknói. Ezt a könyvet meg a Scheiffart Mária 

ir ta 
Están. A Sáfár Marcsa ? 'sz áztat esmérnem kellene. 

Nem a Komlóba vót kernyelné, mi ? 
Fraknói. Jézus M á r i a ! . . . Apácza volt az, kérem, 

a könyv pedig graduale ecclesiasticum. 
Están. Gumilaszticum ? No soh' se tudtam, hogy 

oan könv is van. Azt persze nehéz kiolvasni, mert hát 
mindég továbbhúzódik. Hogy sütné föl szent Kismiska 
nyárson ! 

Fraknói. Ez itten 1512-ből való álmoskönyv. 
Están. Almosnak a könve? No, az csakugyan régi 

lehet! Há t a szent Papricius létániája megvan-e ? 
Fraknói. Papricius ? 
Están. Az ám. Gulásoslevélre van nyomtatva. Sült 

csibe bürbe van kötve. Prüszkölés nélkül el se óvashat-
nyi, de jól esik ám rá a kübányai, de nagyon ! . . . Majd 
megküdőm, kérem, a könvtár számára ingyér prezentbe, 
azér' hogy környülvezetett a tisztelendő u r . . . Osztég 
egyet mondanék még. ha rosz néven nem venné... H a már 
a Franklint Fraknyóira változtatta, hát magyarétsa meg 
a Vilmost] is Attilára, — akkor legalább együtt lesz a 
F r a k meg az A t t i l a . . . Están önnel, könvtárnok ur (El.) 
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S a n y i k e s e r v e . 
— Están bukásakor. — 

Ö N Y V E I M potyognak, piros egri "borom 
A z tekete gyásztó l sötét mint a k o r o m , 
S z o r t y o g ó p é l p á m is f a n y a r n e d v e t csorgat , 
S z i v e m b e n a bánat gy i lkos v a s a t forgat. 

J a j m i az , a m e n n y ha v i l l á m o k a t hnillal, 
A z egész b o r t e r m é s v i z ö z ö n b e ful lad, 
E u z i ó , döghalál , f ináncz mi a mel lett : 
J i o g y éldös E s t á n o m neked b u k n i kellett P ! 

E g y ü g y ü n k vol t mindig , e g y ügy iiek vol tunk, 
J ó borért , s z é p l á n y é r t e g y a r á n t bomoltunk, 
J a j m i lesz belőlem, ha n e m l e szünk ketten 
F é l ügyefogyott sem, egészen ügyet len . 

S i ra lmasax i p e r g n e k s a r k a n t y ú m taréji , 
i va j lára h a j l a n a k b a j u s z o m n a k végi 
.Legjobb b o r a i m m a l tele v a n a z asztal — 
M i h a s z n a , h a m á r a z ital s e m vigaszta l ! 

E g y r e m é n y e m v a n csak, azza l v a g y o k tele : 
A z o r s z á g h á z á b a én sem j u t o k bele, 
S a s z í v n e k v o n z a l m a kiket összekötött, 
E g y ü t t l e s z ü n k meg in t — a bukottak között. 

Jegyzetek 
Dr. L e n h o s s é k t a n á r ur e l ő a d á s a u t á n . 

- I . 

(Bejön a terembe fehér nadrág s fekete sálon kabátba", 
zöldszinü köves tü a nyakkendőjén, orrán sz'müreg, kezét 
dörzsöli s önelégülten mosolyog, a táblát lehúzza s magya­

rázni kezd.) 

z s IZSMOKRÚL, m i n a p i a l k a l m á v a l lá t juk u r a j m . h o g y 
a z s i z s m o k a la t t p e r k a t a k s o g e n a z s á l l a t o k n a k se r -

vezse tének m o z s o g a t ó se rve i é r t ünk , ezsen á l l a tok a k a ­
r o m m e g n e v e z s n i , servezset o l a n d i c k a z s a z s h o g y l á g y , 
i g e n i g e n u r a j m , tömöt t és v a s t a g v a g y o l a n ü res teste­
ket v ö r ö s e s a n y a g b ó l á l l v á n , sóva l a m i h u s C a r o n a k 
n e v e z s ü n k t a r t a lmazs ta t i k . M e g e m l i t ö m é g a z s i dő rö-
v i d z s é g e mia t t , m i t a n n a k ide jén lá tn i f o g j u k , k é r e m a 
vöröse t ( k r é t a ) (rajzol) ime ezs a,zs U r a j m , h a én m o s t 
ide tesem a s e m e m e t (a táblára mutat) i g y mu ta t j a m a ­
g á t , m a j d köve tkezs te t i k azs i z s o m sövetek tela m u s e u -

Í l a r i s á l l v á n , o l a n i zsé s á r g a v a g y a z s a z s k e m é n y de p u h a 
l á g y és f i nom i z s o m r o s t o k b ó l . M i n d e n á l t a l am n e m 
m i k r o z s c o p i z á l t test U r a j m , a m e l l á t h a t n i v a l a f a b a d o s 
sernek á l ta l , á l l v á n m é g azs ngynevezse t t egyen lő kösény 
a l a k r a j zso lok , h o g y j o b b a n m e g é r t s ü n k , l egyen e z s t e t a 
testet i l yen f o r m á b a n , ezs les tehá t U r a j m a z s egyen lő 
k ö s é n y , ezseket h a tek in te t ik azs á l t a l a m is kés i te t t 
m i k r o z s k o p o k k a l l á t t a t h a t n a k h a r á n t c s i k u v a g y s i m a 
jzsom r o s t o k a t mutattalak. — E z s U r a j m c s a k azs in t ro-
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d u c c s i ó n a k i n t r oduccs ió j a levén , á l t a l m e g y ü n k a l e g n e ­
vezetesebb réshez (az assistenshez: leérem a catologust) 
o l v a s s a N . N . itt v a n ka lap já t fe lmuta t ja . I g e n i s n e m 
l á t o m , i g e n ö n azs , (a hallgatása g felé fordulva) ezstet a/.s 
u r semé lesen i s m e r e k (Olvassa tovább) N . N . I g e n i z s 
n incs itt. T a n d í j m e n t e s . A b s e n t i á t k a p , bevégz i a n é v s o r 
o l v a s á s t , k ö v e t k e z s n e k u r a j m (egy pár ember a teremből 
kimegy, Lenhossék dühösen) m i n e k jöv i k a k k o r be m a ­
g u k a t , h a k i mé l tózs ta t i k ni n n i , a h o m l o k i z s m o k ; (az 
assistenshez) h o z s a s be a p r e p a t u m o t a n a g y s e r ü t a k i a 
bécs i v i l á g k i á l l í t á s o n kitétetett , de n a g y o n v i g y á z s v a , ne ­
h o g y v a l a m i n a g y sze rencsé t l enség történje m a g á t (a 
preparátum benn van.) I m e U r a j m , i tt v a n ezs mél tózs-
ta tnak ezstet látni (kezével eltakarja az egészet) ezs azs 
f ekvése lé tezstet ik a b ő r a lat t a h o m l o k b a n , k é r e m a 
p incse t tá t , ezs u r a j m n a g y zsaj jal eredetét ves i a seu i -
g ö d ö r feletti sé lének a be lső rés le tének a s e m ö l d i vé tő l , 
tetcs ik lá tn i ; ezs a p r e p a r á t u m i g e n s o k b a kerü l t , több 
é v e k e n ke res tü l do lgozs ta to t t , m i g e lkés i i l vén s e n k i ezst 
n e k e m n e m megtér í te t te . U r a j m , ezs azs i z s o m a k o p o ­
n y á n a k a s i s a k b a n m ű k ö d é s t ezsközsö l te t i k ezs a k o p ó 
n y a s i s a k o t esközsö l te t i k a h u z s a t t a t á s mel l és lefele, 
meg jegyezs te t i k , h o g y ezs a z s i z s o m a h o m l o k , s e m ö l d 
és t o v á b b azs o r r g y ö k e r é t a bő ré t fel fele h u z s a t i k , ezs­
tet e s k ö z s l i a h o m l o k o n a h a r á n t o s o s r e d ő k n e k a kelet-
kezs te tése . V i g y á z s v a tegye le a p r e p a r á t u m o t , h o g y 
m e g m a r a d h a s s á k ( rákiált a szolgára) M á r t o n tegye le 
a z s o n n a l s á l l í t sa m a g á t o d a (egy irányt kijelöl) l e g n a -
g y o b b s e r ü m u n k á m b a n amive l m o s t éjet s n a p p a l t do l ­
g o z t a t i k m e g f o g o m eml i ten i (éljenzés) (összerántott 
szemmel néz a hallgatóságra) megha j t j a m a g á t , i n d u l n i 
k é s z ü l , e l i ndu l s megbo t l i k , e k k o r v i s s z a f o r d u l : mé l tóz ­
t a s s é k a D r . K u r a t egy s ó r a i g e n i s . (Elmegy.) 

(Folytatása következik.) 

AntholQjgüa, 
— A személyekre mitsem adok, hanem csak arra, a mit 

aduak. 
Egy kortesvezér. 

* 

— Az. adó kiüríti a k i c s i zsebeket és megtölti a n a-
g y o k a t. 

Egy nemzetgazda. 

* 
— A kutyák megőrzik, a tányérnyalók elárulják azt, a 

ki őket eteti 
Egy udvari zoológus. 

— Adni könnyebb mint venni. 
Egy, a kit pofon ütöttek. 

Nincs jövedelmezőbb hely mint a temető. 

Valaki , a ki öreg bátyja után 5 0 ezer forintot örökölt. 

* 
— Sohase igyál többet, mint megbírsz. 

Valaki , a ki részegségében feleségét duplán látta, 
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Kérelem 
a t. c z . v á l a s z t ó k h o z . 

Kedves hazámfiai! 

J^LTÉSEMEE ese t t , miszerint a legkülönbözőbb 
— kerületek azon fölötte megtisztelő szándék­
k a l viseltetnek irántam, liogy szabadelvű je­
löltek ellen öreg, megviselt nevemet föllép­
tetve, diszes megbnkásban részesítsenek, esede­
z e m alázattal, ne méltóztassék engem i l y módon 
megdicsőíteni. Sok rosz par thie t játsztak ugyan 
már az én kár tyámmal , be is szennyezték, de 
még nem tépték rongyokra Most már azt se 
röstelnék. I ly körülmények közt kénytelen va­
gyok minden honfit és hazafit, szittyát és ma­
gyart . Árpád- és Tuhutum-ivadékot fölkérni, te­
kintse 48-as érdemeimet, ősz lejemet, számüzetési 
kínjaimat, multamat, vagy ne tekintsen semmit, 
hanem az isten szerelmére! ne léptessen föl, mert 
ha csak egy kerületben is kitűznek szélbali 
korcsmaczégéríil. itt hagyom Európát , Itáliát, 
Hungár iá t s eltemetkezem Os-Ásiába, ahová nem 
jár telegraf, melyen bizalom sodronyozható és 
nem közlekedhetik posta, mely bérmentetlenül is 
meghozza a jó kívánságokat. 

É n lemondtam kendtekről ! 
Mondjanak le kendtek is ró lam! 
Hagyjanak békével! 
Vigye el önöket — tisztelettel legyen 

mondva — az ördög, mihez még csak azon forró 
kívánságomat csatolom, vajha minél e lőbb a 
poklok fenekén lá thatnám meg tisztelt önöket. 

Hazafiúi szeretetettel 
Kossuth Lajos. 

- Kánikuláris ítapiiijdonságok. 

(Udvari hir.) A tö rök szu l t án l e g i d ő s b i k fia, I z -
z a d d i n - E l f e n d i t e g n a p óta f ő v á r o s u n k b a n mu la t s neve 
á l ta l i gen k o r s z e r ű b e n y o m á s t tesz. 

* .- # * 
(Névváltoztatás.) F u c h s H . he lybe l i cz ipesz m e s ­

ter S c h w e i s z í u c h s r a . 
# 

(A melegágyak) e l távo l í tását a v a r o s köze lébő l a 
v á r o s i t anács t e g n a p e l r e n d e l t e ; a h ő s é g e r e n d s z a b á l y 
á l ta l j e l en tékenyen c s ö k k e n n i f o g . 

* 

(Kivándorlás.) B é c s k ö r n y é k é n a h ő s é g o ly 
s z ö r n y ű f o k r a h á g o t t , h o g y H i t z i n g l a k o s a i m i n d k i ­
v á n d o r o l t a k K a l t e n l e u t g e b e n b e n . 

* 
(Az idegenek) f ő v á r o s u n k b a n m i n d i n k á b b m u t a t ­

k o z n a k . H á r o m h i r e s t e r m é s z e t t u d ó s : R e u m á n , C e l s i u s 
és F a h r e n h e i t m á r h a t hete fo l y ton itt t a r t ó z k o d n a k . 
M i n t h i r l i k , itt s z á n d é k o z n a k le te lepedn i . É l j e n e k (je­
g e s v izzel . ) 

* * 
(Veszett eb.) E g y fehér u s z k á r ( pud l i ) , o r o s z l á n ­

f o r m á r a n y i r v a , neve » O t h e l l ó « , t e g n a p dé lben a l ipót ­
mezei t ébo l yda s a r á c z v á r o s i g ő z f ü r d ő közöt t elveszett , 
a sz ives m e g t a l á l ó sz í vesked jék m e g t a r t a n i . 

(Uj varró g;ép.) K á n i k u l a i v a r r ó g é p e t ta lá l t föl 
E b n a d y L e l e n e z t a n á r u r . A g é p a l a p j a az , h o g y a v á ­
s z o n a n a p r a tétet ik s a c z é r n a a gépbe be füze tvén , a 
v a r r á s m a g a c s u p a n a p s z u r á s o k á l ta l eszközö l te t i k . A 
m u n k a i en g y o r s , t a r tós és o lcsó . 

(IMmaviz niérséke.) U s z o d á b a n 4 7 ° R . ; s z a b a d ­
b a n 5 0 ° R . 

"illetlen, gombok, 

,\z a legs/.omorubb meggyőződés , mikor az ember jobb 
arczán kapván pofont, ebből győződik meg, hogy az aki a d t a 
»balk zü« volt. 

* 
A m i n a p egy H i n k nevű ka tona a g y o n l ő t t e m a g á t , 

mert egy falubéli szépség v isszautas í to t ta szere lmét . Hinc iílae 
lacrymae ! 

A szalmazsák nem csak a vadkör té t , de a leányt is hamai 
megérle l i . 

* 
Az arabok, bogy az ep fügéket megóvják a féregtől , a 

lehu l lo t t aka t újra fölkötik a fara, mer t a féreg jobban szeret i a 
puha gyümölcsöt . T a l á n ez oka annak is, hoyry a nemes városi 
tanács a himző utcza közvet len közelében oly jól megőr izve hiszi 
a leánynöveldebel i bakrischliket ? 

Ha valaki olyan bolond, hogy másodszor is megnősül , nem 
érdemli meg, hogy az első felesége megha l t . 

A szárazföldön van tenger i betegség mikor a kukor icza 
roml ik . 

* 
Mai napság a közönség inkább olvas i roda lom-tör téne te t , 

mint i roda lmat , a helyet t , hogy ennék, az ét lapot t anu lmányozza . 
* 

Honnét az, hogy midőn a szerencse ( h a z á r d ) j á t é k o k tör -
vényszerü leg t i l tva vannak , a házasság még is megengedte t ik . 

Az erénynyel mos tanában ugy vagyunk, min t a l a t in nyelv­
vel a német tudósok, kik csak a pap i rosán gyakorol ják, de nem 
az életben. 
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Nepomuki i á , János a budai szőlőben. 
— A »Magyar Állam* nyomán. — 

Nagy felhőkben, dörrenésben az ég nem hiányos. 
..El'böl baj lesz % Én mondom azt Nepomuki János?" 

Szenthez illöo szent papucsát földi sártól ójja, 
8 fejebnbját szent ingébe dugja, mint a gólya. 

Zug a zápor. „Én nem állom. Állja a ki állja V — 
Es lemászik Mepomuki. Okosan csinálja. 

S hogy ne unja jó magát el, mig a bőre ázik, 
Kedveucz lapja lepedőjén egyet Józsikázik. 



Türvetüri az esőlé — csípje meg a kánja ! 
Találkára csapatosan o d a s ü l alája. 

Végre tisztul; már az csőcsepp sem olyan számos, 
Szent saruját lábra, ingét helyre rántja János. 

Fönn áll újra már. De ime — szörnyű csodatétel! 
Püspökfalatjával áll a néphez, nem a képpel. 

„Hátha tán a túlsó félen tűrhetőbb a szaroz|?" 
Okos ember lévén János, gyorsan is határoz. 
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Zirzabella levele Majoroshoz. 

Hö-hő 8-án. 
Z o k o g v a s i ra tot t n ő a p o s t o l ! 
M e g k e s e r í t e t t l i o n f i k é m ! 

ru H O M L O K O M R Ó L bőszü l te verej ték c s e p p e k , v e g y ü l v e 
s z e m e i m o m l ó z á p o r á v a l a m e g f u l l a d á s s a l fenyeget ik 

z o k o g v a sóha j tó a j ka ima t fM 

O h kegye l t fé r f iú ! Ö n az e g y e d ü l i , k i e l nyomo t t 
n e m ü n k n e k j oga i t o ly h ü s o ly h ő sz í vve l védelmezte 
m i n d i g az önző férf iak gyü lekeze tében , s zavá t nem fog ja 
többé fe lemelhetn i védencze i é rdekében , k a p u i a m a 
h á z n a k , m e l y n e k k a r z a t a i n a h á l á s nőkebe l o ly g y a k ­
r a n d o b o g o t t fel h a n g o s a n le lkes s z a v a i n a k h a l l a t á r a , 
— z á r v a l esznek ezentú l ö n előtt, — s a h t a l án ö r ö k r e ! 

D e n e m , n e m ! az n e m lehet, h o g y a n ő k apos to l a 
v é g k é p m e g b u k j é k , h i s z benne e l b u k n é k az egész nő i 
n e m s a buko t t n ő a p o s t o l , buko t t n ő k a p o s t o l á v á v á l n é k ! 

N e m ! n e m ! o h n e m ! b u z d u l j o n uj e rő re , r a g a d j a 
kezébe ú j ra a zász ló t , lesz , v a n , ke l l l enn i h e l y n e k a 
h a z á b a n , ho l a megé rdem le t t k o s z o r ú t fejére tevén, a 
m e g b í z ó levelet kezébe fog ják a d n i oh kegye l t férf iú. 

I g e n , o.I i g e n ! 
F e l , fe l ! m é g v a n n é h á n y kerü le t , m e l y a n e m ü n ­

k ö n e lkövetet t ret tentő sér tést j o v á tehet i , men jen , s i « s \ 
sen , f usson , i m á m k í s é r n i fog ja u ta in . 

F o g a d j a s ó h a j o k s z á r n y a i n l e n g ő s i r a l m a s ü d ­
vözletemet. K e s e r g ő h o n h u g a 

Lengenádfalvay Hallik Zirzabella. 

K A L A U Z 
a magyar Svajezban, nemzetiségi igazgatók és Polyt szá­

mára készítette B. J. 

M a g y a r S v a j c z. 
« U E G Y E S v ö l g y e s o r s z á g , m e l y b e n i g e n s o k u g o r k a te-

r e m , m é g p e d i g o ly s z á m m a l , h o g y fáját f ö lmá­
s z á s r a h a s z n á l t á k egy i de ig az é rdekes nemze t i ségek . 
U j a b b a n az u g o r k a f a ül tetés e l h a n y a g o l t a t i k s a fel­

mászo t t n a g y m o g u l o k r e n d r e l e b u k d á c s o l t a k . E he lyet t 
ke r t i g y ü m ö l c s k é p e n i n k á b b k e d v e l i k a pet rezse lymet , 
me lye t főkép a nemze t i ség i k é p v i s e l ő k á r u l n a k , k i k egy ­
s z e r s m i n d s ü r ü t ö m e g b e n j á r n a k K ó k á r a k r u m p l i t k a ­
p á l n i v a g y p e d i g K u k u t y i n b a zabo t h e g y e z n i . L e g n e v e z e -
tesb v á r o s o k : 

Világos. D i s z e s m e z ő v á r o s , s o k s z a v a z ó v a l , de k é r é s 
v o k s s a l M o c s o n y i A n t a l s z á m á r a . A v á r o s ke l lő k ö z e ­
pén i g e n a l k a l m a s he ly lé tez ik , h o l D a k o r o m á n i a s z o b ­
rá t lehetne fö lá l l í tan i . K i v ü l a v á r o s t ó l n e g y e d ó r á n y i r a 
ve rseny té r , m e l y e n M o c s o n y i A n t a l » B u c a n c e r « - j a t öbb 
lófejjel legyőzetet t . N é p k o n y h á i b a n nemze t i ség i a s p i r a -
t iok n a p o n k é n t f r i ssen le főzetnek és f o r r á z t a t n a k . N o h a 
a v á r o s n a g y o n v i l á g o s , M o c s o n y i A n t a l m é g se tud ta a 
h i z a t m e g t a l á l n i . 

Nagy-Becskerek. V i l á g o s t ó l egészen elüt. me r t n e m 
M o c s o n y i t b u k t a t t a m e g , h a n e m T r i f u n á c z o t , M é g pe­
d i g ezzel a k o r t e s d a l l a l : 

Fuss Trifunácz 
Fuss amerre látsz 
Mert ami r ád várakozik 
Az iszonyú pácz. 

F u t o t t i s , j o b b a n m o n d v a fu t ta to t t , l eg j obban 
m o n d v a fut tat tatott h o g y F u t t a k o n se fu thato t t v o l n a 
k ü l ö n b e n . D é l s z l á v á l m a i n a k ke l lő k ö z e p é n kö l tö t ték föl . 

Basahid. N e v é n e k s z á r m a z á s a i rán t a t u d ó s o k n i n ­
csenek t i s z tában , meg lehe t , o n n a n nye r te , h o g y a sze rb 
b a s á t k i h i d a r t a az o r s z á g g y ű l é s b ő l . A b a s á r ó l a kö l tő 

• is é n e k l i : t ö rök b a s a n a g y a h a s a , a j e len esetben a z o n ­
b a n M i l e t i c s h a s a fölötte m e g c s a p p a n t . J ó l a k a r t l a k n i 
o m l a d i n a g o m b ó c z c z a l , de a t o r k á n a k a d t . B a s a h i d j á n a k 
főp iaczán m é g é v s z á z a d o k i g f og ják m u t o g a t n i azt a h e ­
lyet , aho l M i l e t i c s m e g b u k o t t és a k é s ő u n o k á k m e g ­
rendü l t kebel le l f o g n a k ott m e g á l l a n i , e g y - e g y fo r ró 
h á l a k ö n n y e t ejtve a z o n v o k s o k é r t , m e l y e k n e k » k ö s z ö n -
hető. h o g y a 75-i o r s z á g y ü l é s in terpe l lác ió á r a d a t a 
n e m söpör t el m i n d e n t . M e r t M i l e t i c s m é g többet s z á n ­
dékozot t i n te rpe l l á ln i ezentú l , m i n t e d d i g . S z á z h ú s z e z e r 
in terpe l la t ió t ho rdo t t o r vu l zsebében a s z r b e k r ő l , a 
s z r b e g y h á z r ó l , a s z r b nemze t rő l , a s z r b köve te l ések rő l , 
a s z r b c o n g r e s s z u s r ó l , a s z r b h a t á r ő r v i d é k r ő l és 
egyéb s z r b d o l g o k r ó l . K é s ő ! A m a g y a r S v a j c z m e g m u -
ta t ta ,menny i re m a g y a r S v a j c z s m i l y e n k é s z s é g e s e n h ó d o l I 
m i n d e n p a r a n c s o l a t n a k , m e l y az O m l a d i n a legf. fo ru -
má tó l k i a d a t i k . R e m é l j ü k , h o g y M i l e t i c s m á s he lyü t t 
fog fö l lépn i . H i s z P o l i t m a p p á j á n m é g s o k ke rü le t s z a ­
b a d . L é p j e n föl P h i l l i p p i b e n . O t t a z t á n t a l á l k o z h a t n a k 
a p a n c s o v a i po l i t i kussa l is . 

Kis-Jenö, M e z ő v á r o s ké tezer l a k o s s a l , k i k S t a n e s c u 
el len s z a v a z t a k . A je löl t föl lépett m in t m a g á n tánczos 
és r o m á n k á i v a l a k a r t a k ö z ö n s é g é t m e g h ó d í t a n i , de fáj­
d a l o m ! c s a k h a m a r h a s r a esett. 

Zombor. N a g y h i r r e v e r g ő d ö t t a z o n remek ú t i lapu 
termelése á l ta l , me lye t l egu tóbb M a x i m o v i c s ta lpá ra 
kötöt t , C s o d a e r ő v e l b i r , M a x i m o v i c s k ö s z v é n y e s l á b a i 
e g y s z e r r e u g y m e g e r ő s ö d t e k tőle, h o g y n e m győzö t t 
s z a l a d n i 
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§ f i 6 I í f e. 
Ce jeudi. 

Krricsi, 
Aprés Flicsi Friczi 

vor Freudén schwitz'i ! 
Es itt ülök, da sitz'i. 
Pedig gyalogolnom kel­

lene inárr. Ce cher Nik se 
pique, hogy mi per veloci-
pedes apostoliruni-larum, 
mint egy közönséges dog­
dög kutyagoljunk Für-
redrre. 

Es hiába mondjuk neki: 
sta v i a t o r ! Ebnek váló 
mulatság ! Hiszen há á 
Marrgitszigetrről á kis ki­
oszkba megyek, bin i schon 
am hund. Hiszen olyan me­
leg ván, mint á délisárrkon. 

Há szét nem ákárr folyni a gentleman (áz emberr) ka­
nállal kell fölfegyverkeznie, hogy összekánálázhássá ma­
gát, ha szét nem ákárr folyni. Niki csák ázt mondja, 
mint krPetőfi hadnagya: csák előrre, kinder! 

Az emberinek (gentleman-nek) bája ván. há kánál 
nélkül utaz — májd meglátjuk, á Bája kánáljá nem 
fog-é szét folyni, amit á Pista Türr ásatott. De könnyű 
neki, mikori' á jóész - hona parte — áz övé. Oh, er ist 
klug und wyse, allez. 

Nem rrosz by Fahrenhei t ! 
Le prince d' Orange nálunk volt, (áz öcsse a duc 

die ('itron), hogy á kioszkbán á méntelepeket tanulmá­
nyozza. (Furrcsá, hogy á »méntelep« németül »Gestttt« ! 
Hiszen á »Gestüt« á megfordított ménes!) 

Nagyon meg volt elégedve velünk. Quel pays! 
bah ! — monda le prince des pays-bas! 

Győzelemtől dágádó lábbál irrom e sorrokat. Si-
kerrült, Prromontorrig elbakáznom. Chter ! Hur rah ! 
Prromontorrtól Fürredig csák egy orráig menteni - á 
többit á R rucsi tandemjén végeztem. 

Végrre h á 1 á d u n k! Tandem ! 
Yours 

M O N O K L E S 

Kaminerma\ ei4 naplójából. 
Június 30-

\ nagyon szerettem volna kisétálni, de egy felhőt 
pillantottam meg az égen s miután a dal is állítja, 

hogyha ereszkedik le a felhő, hull a fára őszi eső, azon­
nal megtettem a kellő intézkedéseket és az ördög ár­
kának egész hosszában rendőröket állíttattam föl parap-
likkal kezükben. Azt vélem, ily módon le robban meg­

akadályozható az ördög árkának megtelése vizzel, mert 
ha az eső az esernyőre esik, nem esik az árokba s akkor 
baj sem esik. A rendőrök éjjeli 10 óráig ott álltak, eső 
azonban semmiképen nem akart esni, minélfogva én 
már ma úgysem sétálhatván, lefeküdtem. Egyszerre éj­
jel felijedek — vizben fekszem — a hullámok nyakamba 
ömlenek! Kiugróm az ágyból — viz — viz — viz! Se­
gítség ! Gyertyát akarok gyújtani, a gyújtó vizben! 
Segítség! szerencsére a szobalány meghallja fuldokló 
szavamat s benyit kezében gyertyával. Igy derült ki, 
hogy álmomban hadorászva döntöttem fel a vizes kan­
csót, abból szakadt rám az árviz. 

Július 1. 
Ablakomban ülök és sülök. Csak én a szigetre me­

hetnék pfú ! egy kis fris levegő! De mi tevő legyek? 
Háth latt megérkezik egy második budapesti vihar 
javított és bővített kiadásban s én bele találnék fúlni a 
Dunába, akkor okvetetlenül elesném alpolgármesteri 
helyemtől és azonfelül nem is volna senkisem, aki, ha 
kellő intézkedéseket nem is tesz, legalább a kellő intéz­
kedések megtételének elmulasztásáért felelős lehessen! 
Nem megyek a szigetre. Várok és olvasok — olvasom a 
bibliát. Vájjon ki volt felelős az özönvíz alkalmával, 
íme akkor belefúlt az egész emberiség s a belügyminisz­
ter még sem irt le, hogy »megbotránkozással észlelte« a 
hatósági közegek hanyagságát. Pedig a viznek közele­
dése már jóval előbb be volt jelentve, holott a budai 
rögtön jött minden bejelentés nélkül. Mért nem lettem 
én akkor polgármester! 

Julim 2. 

Toulouseban sokkal nagyobb szerencsétlenség tör­
tént, mint Budapesten. Össze fogom hasonlítani a tou-
louse-i kárt a budapestivel s elismerést fogok magamnak 
szavaztati azért, hogy az eső több bajt nem okozott. 

Július:}. 

Felhő — egy felhő — két felhő! — Ugy látszik 
az idén már egy kirándulást se fogok tehetni. 

Július 4. 

Ma már nem álltam ki, féloldalom megsült a szo­
bában, kivittem a másik felét a szabadba, hadd süljön 
meg ott. Alig vagyunk tul a Krisztina városon, egy­
szerre elsötétülnek a hegyek — vissza ! gyorsan! — in­
tézkedést kell tenni. Mi lesz legczélszerübb ? Hátha min­
den házat üvegboritó alá fognánk ? De honnan venni 
annyi üveget, még pedig ily hamar ? Via szkos vászonnal 
is lehetne az egész várost behuzatni. De ha annyi viaszk 
volna is, nem volna elég vászon, vagy ha elég vászon 
volna is, nem volna viaszk, szóval, egyik a kettő közül 
nem volna, ha a másik mégis volna. Másról kell gondol­
kozni. Száz terv jutott eszembe. Az esőt kádakban fel­
fogni s aztán beleönteni a Dunába. Nem rosz eszme, 
megpróbálhatjuk. Vagy az utczákat szivacscsal felszári-
tani Szerencsére nem esett! Hál ' isten! De kirán­
dulásomnak vége volt. Annyi bizonyos, hogy az idén nem 
merek többé mulatni menni. 
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K u r r e n s . 
Miután Kossuth Lajos nagy hazánkfia egy hozzánk me­

nesztett nyilatkozatában határozottan megtiltotta, hogy párt-
hiveink dicsősségteljes nevének magasan lengő lobogója alatt 
mehessenek a választási küzdelmek csataterére, kerestetik ezen­
nel e g y n é p s z e r ű , n a g y m ú l t t a l b i r ó, é s s i ­
k e r e s a g i t a t i ó r a a l k a l m a s n é v a p ó t v á l a s z -
t á s o k r a. 

Az országos függetlenségi párt 
végrehajtó bizottsága. 

Panaszkodál, hogy nőd titokban 
Ruhát ruhára varratott, 
Selyem köpenyt, bársony kabátot 
S fejbubra csöppent kalapot. 

Es igy tovább. Hallgass, tudom már. 
Százakra szólt a tartozás, 
Egyébiránt örülj barátom, 
Hogy nem fizette még — ki más. 

Mind a sirig függetlenül élni kivan Boboróczy 
Jó apját követi, — sohase házasodik. 

* 
Misinek ellenszenve miért van menni vasúton 
Mert fütyöl a mozdony és Misi drámaíró. 

* 
Ii'tózik s borzad hallván említni boszorkányt, 
És ha tükörbe tekint még sem ijed soha meg. 

C S O D A B O G A R A K . 

— Ez is magyar levél. — 

KivUl : Hárum Sieb leán 
Natrág utcza no gielenz 

in 
Comarúm Mayjar 

Belü l : Serét Beitás. 
Honwot Mámo dilotan harúm hússarúm serét szieb Leon 

azs, as enem Thersze Scldoss úzsta mindic nie legi mesaros get-
weschem schock Bar ugy vegete vehőr girem. 

J o s g o K . . . 
* 

Pinczeszámolást láttunk e napokban, mely igy hangzik : 
1-ször Tettem a pinczébe kilenezszáz akó bort. 
2-szor Kiméi-tem belőle ezer akót. — 

* 
— O s t f f y I s t v á n n a k , a csornai kerület szélbali 

országgyűlési képviselőjének programuibeszédéböl. — 
Én már bölcsőmben 48-as voltam.* (notabene ez a j ó ur 

1830-körül feküdt bölcsőben). »Gyárakat kell építenünk, mert a 
g y á r a k f e j l e s z t i k a n e m z e t i é r z e l m e k é t.« »Ki-
vánom, hogy a dicső 1836-iki törvényczikk által fölállított o s z-
t o z t a t ó b í r ó s á g o k k ö l t s é g e i t , n e a f e l e k f i z e s ­
s é k , m i n t j e l e n l e g , h a n e m a z á 11 a m.« (A törvényhozó 
honatya tehát azt sem tudja, hogy az osztoztató bíróságok már 
7 évvel ezelőtt eltöröltettek.) »Nem kell osztrák nemzeti bank, 

mert az c s a k a n n y i p é n z t a d M a g y a r o r s z á g n a k , 
a m e n n y i t a d e l e g a t i ó k m e g s z a v a z n a k.« 

»Mért voltak őseink o ly megelégedettek és boldogok ? Az­
ért, m e r t a p r a g m a t i k a s a n c t i o m á r M á t y á s k i ­
r á l y a l a t t i s t i s z t e l e c b e n t a r t a t o t t . * 

Megígérvén választóinak, hogy ha • képviselővé választják, 
eu-y hét alatt az ország sorsát jobbra fordítja, nagy reményekkel 
nézhetünk e honmentő és nemtő honatya működése elé. 

* 
Egy házon ily czédulát olvastunk : »Itt szép ló istáló van 

bérbe adandó urak számára. — 
, * 

— „Fris" újdonság. — 
Az » I l l u s t r a t i o n F r a n g a i s e * jun. t i z e n k i-

l e n c z e d i k i számában,a nyári forróság 35 %-u Reaumurjében, 
a következő hirt közli : *A Duna oly keményre fagyott a télen 
Magyarországon, hogy a tetejivel megrakodott társzekér is veszély 
nélkül mehetett át egyik partról a másikra, »en roulant sur la 
glace« — gördülvén a jegén, — ami c s a k n e m igaz is. 

Magyarország angolosan »Hungary«-nek van mondva a 
franczia »Hongrie« helyett, m é g p e d i g sajtóhibásan »Huogary«-
nak, miből az következik 1-ör, hogy szajnaparti kollégánk a hirt 
angol lapból s igen valószínűen valami dél-amerikai angol lapból 
vette, mely nagykésöre érkezhetett csak az >I. F.« bureauiba s 
hogy 2-or, Dunánkat az Amazonnnak az Oczeánba együtt ömlő fo­
lyamtársának nézte, ami a fi-anczia földrajzi ismereteknél fogva 
nem feltűnő, habár furcsa. A »faits divers« szerkesztője nyilván 
nem is akart egyebet, mint ebben a nagy melegben egy kis »fris« 
üditő hirrel szolgálni olvasóinak. 

A SZERKESZTŐ POSTÁJA. -
,,Világ folyása." 1000 ft jutalmat annak, aki ezt a gyö­

nyörűen ömlő, szép rimekben zengő költeményt megérti. Tükör­
cserepek. Minduntalan mást lát benne az ember, de egészet sehol. 
Hogy van az, hogy ön a pseudonymitás köpenyében jobbakat ir V— 
Dagobert. Ön is elkényeztetett bennünket, A mostani külde­
mény nem méltó önhöz. — Budapest, S. A. Kivonatban föl­
használtuk. A többinek borbüze van s kissé diákos. -- „Bádogos 
legény." Ügyetlenül elhódított idegen rajzok. Bádogos, ne ultra 
martellum !—Budapest, F. Azt, hogy Kállay Ákos ur megbotrán 
kőzik azon, hogy egy tudóst kitüntetéssel fogadnak : igen termé­
szetesnek találjuk. Mulatságos és komikus csak az lett volna, ha 
Kállay Ákos ur is közéje állt volna azon müveiteknek, akik be­
csülik a tudomány fölkentjeit. Mit a tudomány az igazi hazafinak 
— akinek 10,000 forintos paprikája terem a hármas határban! — 
Oeuie. Megint egy pár sikerült van közte. Majd csak sorra kerít­
sük apránkint. — „Szeged rosza", Jól roszalkodik. Bakay Nán­
dor arczképét kár volt mindjárt be nem küldeni. Disze lett 
volna csodabogár gyűjteményünknek. Az uj küldeményre nézve : 
tán elég is volt már Bakayból. Ne csináljunk belőle erővel nagy 
embert. — Budap., Sz. A. Mindakettő jó és jő. — „Párbeszéd." 
Hol kell itt nevetci ? Ki az a B ? Ha tény s ha névvel jár, kis kör 
elkaczaghat rajta, ha épen jobb dolga nincs. — „Pathalia" Nem 
értjük a vonatkozást s nem kérjük a folytatást, még azon esetre 
sem, ha, mint mondja, »jobb lesz « — „Estanis." Nem elég elmés. 
— R. 1 . Ön azt irja, hogy K. L. ur azért vállalta magára a »Kelet 
Népe« felelős szerkeztését, mert úgyis Váczra való. Ha bezárják 
is valamely patrónusa sajtóvétségeért, azért neki jó dolga lesz 
ott . Ez mit tartozik ránk?—S—n, F. A. Jók. Kérjük folytatását. 
— Barbarossa Bécs. A síkosabbak kivételével. Mielébb és mi­
nél többet. — $ Pest. »Folytatása következik.« Ugy legyen. 
— D. Pál. Reggeli izzadsága is borszagú. — Csodabogár. Kábá­
ról.. Gyönge dolog Egyébiránt a zabkenyér is jó annak, ki hozzá 
szokott. — T .Béla. Budán. Ne bántsuk azt az urat, úgyis lefor­
dul a tyukülőről. — B. A. Talán rákerül a sor. — Karthágó 
romjaiból. Kissé triviális. — Sz. Audrás Pinnyód. A mellékelt 
dicsvers nem > oly szép és jeles foku» mint ön gondolja, s igy bár­
mily ^roppantul fogna is örülni nevezett plébános ur, ha verse a 
»Borszem Jankóban megjelennék, annak szélesb körben való 
elterjesztésére* nem válalkozhatunk. 



H I E D E T É S E Z 

Britannia ezüst 
az egvetlen érez, me^y, 

mint az ezüst, mindig fehér marad, 
s az Ang ilországban majd minden előkeli háztartásban található, mert 
oly jó mint az ezüst és az á a majdnem huszadrésze a valódi ezüst­
nek. A valódi angol Britannia-ezüst következő' áron kapható 

angol érczáruk raktárában 
Béosben , Stadt , S c h o t t e n g a s s e Nr. 9 . 

Kávéskanál, 1 db 10, 15, 20, 
._, 30, 40, 45 kr. — >/, tucitat 
belőle 60, 80 kr., 1, 1.20, 1.60, 
2, 2.50, 3 frt. 

Evőkanál, l db 30, 35, 40, 45, 
50, 60 kr. — >/j tuczat belőle 2, 
2.50, 3, 3.50, 4, 4.50 5 frt. 

Kém és villa, 1 pár csak 80 
kr. (ezüst nyél). — '/j 'uczat 
belőle c s a k 4 frt. 

Theaszürö, 30, 4a, 50, 60, 80 
kr., 1 frt, nyéllel T»|y a nélkül. 

E vöeszkőz-palló, »/, tuczat 
esak 1 frt . 0 kr. 

Tojástartó, 'A tuczat 2 frt. 
Asztalkendő-kapocs, >/2 tu­

czat 2 frt 50 kr. 
1 borshintő, 60, 80 kr, 1,120 frt. 
1 ezukorbintö, 80, 90 kr, 1 frt. 
1 Kézigyertyatartó, 60,80, kr. 

1, 1.50 frt. 

Gyertyatartók, finomak, nagy, 
1 pár 3, 3.50, 4, 4.50, 5, 6 frt. 

Gyümölcsevóeszkóz, ' ,tu< szat 
3 frt 50 kr. 

Gyermekkanál, '/, tucsat 1.50, 
V, 2 irt 50 kr. 

Tejmerőkanál, 1 db 60, 80 kr., 
1. I.S0, 1.50 frt 

Levesmerőkanál, 1 db 1.20, 
1.50, 1.80, 2, 2.50, 3 frt. 

Kereszt Krisztussal, valódl-
lag aranyozott 1 db 12, 15, 18 
és 20 frt. 

Tálozák, 1 db 8" 90 kr., 10" 1 
frt 20 kr., 12" 1 frt 50 kr., 14" 
2 frt, 16" 2 frt 50 kr., 18" 3 frt, 
20" 3 frt 50 kr. (kerek, tojásdad 
vagy négyszögű). 

Thea-servioe, 2 személyre 15 
frt, 4 személy e 18 frt, 6 sze 
mélyre 21 frt, 8 személyre 26 frt 

Minden képzelhető czikkek bámulatos olcsó áron. 
Vidéki megrendelések e czim alatt kéretnek : 

M . l l r e s s l e r , 
englische Metallwaaren - Niederlage, 

W i e n , Stadt , S c h o t t e n g a s s e Nr. 9 . 
Vidéki rendelések postafordultával utánvét mellett eszközöltetnek 

Ha valaki óhajtaná, darabszámra is megküldetnek, hogy e 
czikkel kitünS voltáról előbb meggyőződhessenek. 828 m 

100 frtnyi vásárlásnál 10 százalék árengedmény. • 

ELŐFIZETÉSI FÖLHÍVÁS 

„ F Ö Y Á R O S I L A P O K " 
július—decemberi folyamára. 

Szépirodalmi napi lapunk sokkal ismeretesebb; 
semhogy programmot kellene adnunk. Elég, ha egy­
szerűen felhívjuk olvasóinkat az előfizetés megújítá­
sára, föltéve, hogy a »Fővárosi Lapok« tartalmával, 
irányával és hangjával meg vannak elégedve. Részünk­
ről — széles és jeles irói kör közreműködésével — 
igyekszünk e lapot mindig ugy szerkeszteni, hogy az 
a müveit hölgyek és férfiak igényeit kielégítse. Jövőre 
is mindig ez lesz törekvésünk, kötelességünknek tartva 
kettőzött buzgalommal érdemelni meg azt a nagy­
mérvű pártolást, melyben a hazai közönség tizenkét 
év óta egyre emelkedő arányokban részesiti a »Fő-
városi Lapok«-at. Vadnai Károly, felelős szerkesztő. 
Tóth Kálmán, laptulajdonos. 

Az „Athenaeum" társulat kéri az előfizetések 
mielébbi beküldését, a mi legcélszerűbben posta-utal­
ványok által eszközölhető. A lap á ra : évnegyedre 
4 frt, félévre 8 frt, egész évre 16 frt. A felírandó 
cím ez - „a Fővárosi Lapok kiadó-hivatalába Budapesten." 

Lovagló-eszközök. 
A n g o l n y e r g e k d i s z n ó b ő r b ő l , 

lő írttól kezdve 4'J frtig. 
H ö l g y - , U H - é s p o n y - n y e r g e k 
A n g o l k a n t a r o k , egyes szárral 

•i Irt 65 krtól 3 frt 5 > krig, kettős 
s/árral •"> frttól 10 frtig. 

K e n g y e l vasszi j jak pArja 2 írt 
50 kr. cg''sz 3 frt 3 > kr. 

I 'gró - sz i | | ak frt 3—4.70. — F i n o m terhe lők é s kö -
t é l - t e r h f l k fit 2.20—3.60. X y e r e g t a k a r ó k (iz­
zasztóit) darnbja 3—5 frtig. Xy«rges*zahIAk frt 
1.80—4.75. Feszitrt zab lak frt 1.15—3. N égy -
k a r i k s zabiák frt 1.70—2.20. T r e n z l i k 50 
krtól 1 frtig. Á l l k a p e a - l a n c o k 75 kr. Lovagló-
s a r k a n t y ú k , szabályszerűek 90 kr., felcsatolók frt 
1.60—9 frtig. felsrófolok 1.60, sa:ok-géppel 2 frt. l,o» 
v a g l ó - o s l o r o k minden nemei 80 krtól 18 frtig, h a j -
t ó - o s t o r o k 55 krtól 12 frtig, a g a r a s z ó - o s t o r o k 
frt 3.75—15 frtig , l ó m é r t é k e k 90 krtól 3 frtig. — 
Rajz s z e r i n t i k i t ű n ő t ű z m e n t e s f r a n c i a 

" kisebbek frt 1.70, nagyobbak 
frt 2.40, nagyok frt 2.90. 

nevezetesen t o r n a - g o l y ó k 
minden nagyságban, fontja 25 kr., , 

') e g y e s t r a p é z frt 8.60, lügi tó A 
k ö t é l karikával párja frt 7.75, k ö t é l - h a g c s ó frt 9.—, mA- T 
s z ó öté i frt 5,40, 7.80, 9.—, r u g a n y i n e r ö s i t ö k frt 3.50-től 
5 frtig, tor bbá szobában és szabadban használható t ö k é l e t e s 
tor na kész let uj neme magánzók részére frt 14.50, dús váia z-

tékat ajánlják 

istálló-lámpások 

Torna-eszközök, 

KERTE8Z és EISERT 
H u « l a i > f i s t < ' i i , D o r o t t y a - u t c a 2 . s / . 

í rásbe l i m e g b í z á s o k a t gyorsan s figyelemmel egzköz-
Haktárunk kimerítő árjegyzékével szívesen szolgálunk. 

Legközelebb jelent meg és minden könyvkeres-
epsben kapható a maga nemében egyetlen könyv : 

„önsegély" 
czimmel, a nemzőrészek minden betegségei számára 
hű és megbízható tanácsadó. 

D r . E R N S Z T L . 
hasonszenvi orvostól. 

Ezen könyv okulást és segítséget nyújt mind­
azoknak, kik ifjabb korukban titkos bűnt vagy mér­
téktelen kicsapongást űztek, és ennek következtében 
beteges 

gyöngeségben 
vagy szétdúlt idegzetben szenvednek, vagy annak kö­
zel beállásától-fenyegettetnek. 

Azok is, kik idősült bujakórban, bőrbajokban, 
bujakóros köszvényben, húgycsőszükülésben szenvednek, 
vagy kiknek teste túlságos higanyadagok által gyöngit-
tetett, teljes kigyógyulást találandnak. 

Nevelők, lelkészek és általában emberbarátok, 
kik a fiatalság javát szivükön hordják, jól teszik, ha 
ezen könyv tartalmával megismerkednek ; okulást fog­
nak belőle meríteni, miként fojtható el már csirájában 
ama szörnyű titkos bűn, mely a testnek legszebb tulaj­
donságait szétrombolja és szomorú következményeivel 
az egész életet és ennek minden örömét elmérgesiti. 

Ezen könyv, mely nagyobb világosság kedveért 
boneztani ábrákkal van ellátva, tőlem 1 frt. beküldése 
mellett, posta utján is megszerezhető. 15 

D r . E r n s z t L . 
hasonszenvi orvos. 

P e s t e n , ké taas -nteza 2 4 . az. II. emelet . 9 

Megjelent és 

az Atlienaeum 
k ö n y v k i a d ó - h i v a t a l á b a n . 

Budapest, barátok-tere Athe 
naeum-épület, s általa mindé 
hiteles könyvárusnál kapható 

CIGARETTE. 
Eegény két kötetben. 

Irta OUIDA. Fordít. L.. G; 
Ára a két kötetnek 4 frt. 

A mai angol társadaloi 
legújabb kedvencz irójána 
Ouidíínak. egyik legkiv; 
lóbb müvét van szerencsénk 
magyar olvasóközönségnek b 
mutathatni. »Cigarette« (angi 
czimén Under Two Flags) le; 
nagyobb mérvben egyesit i 
fényes tehetségű elbeszélő mii 
den fényoldalát, a minthog. 
nem ment annak :>rnyoldala 
tói sem. Az inventio lelem 
nyessége, a bonyodalom érdek 
a meglepő megoldás, a jelien 
festés kidomborodó dráma 
sága, a sczeneria változ t» 
szingazdasága a művelt izléí 
olvasóra i em téveszthetik h 
tásukat, m lyet még az ii 
árnyoldalai : képzelőerejént 
bizonyos bizarr csapongása 
e .y-egy lélektani merészség i 
kább fokozni, mint ellensulyo 
ni hivatottak, Kiválóan emt 
e könyv érdekét amaz ellen : 
mely az események színterem 
változása folytán támad. Els 
része ugyanis a mai angol fc 
rangú társaság légkörében mc 
zog, míg a második — nagyob 
rész az algíri katonáéit 
mozgalma's tarka képeit tárj 
az olvasó el' . Gondunk vo'. 
reá, hogy az angol eredeti 
mely különösen első részébe 
a szerző irályának sajátos ert 
detiségénél fogva, a forditóna 
jelentékeny nehézségeket k: 
nál — hű és élvezhető ford; 
tásban vegye-a magyar közöc 
sésr. 

Moliére-töl. 
Fordította V á r a d y Antal 

Kiadja a ^Kisfaludy-Társasá 
Ara 40 kr. 

A képzelt beteg 
Moliére-től. 

Fordította: 

B é r e z i k Árpád. 
Kiadja a Kisfaludy - Társaság 

Ára 8 0 kr. 



K E R T É S Z É S E I S E R T 
B u d a p e s t e n , Dorot tyn-ntcza 2 . s z í n h á z t é r ! s z e g l e t , 

a T. o z . k ö Z O n s é g figyelmébe a j á m l j a k a z 

e g y e d ü l n á l u k l é t e z ő 

D. Fém félt nihil Jómaga készítéséhez magánzóknak legalkalmasabb i 
T a u il i J 

f II ékeinek 
fydri főraktárát Magyarország riiiért. Q 

A s z i k v l r , mint kellemes-en ö'LITA, egészséges, 0 
•zámog esetekben orvosilag rendelt ital, muris ^ 
általános használatba jött. ^ 

K é s z ü l é k e i n k f<» e l ő n y e az, hogy kft- ̂  
rétre a minden egres darabhoz m e l l é k e l t nta« t 
altást , b á r k i képen k i t ű n ő , m i n d i g f» fris, a gvárilag készúltnél t i sz tább és ol* ? 
esőbb s z i k v i z e t k é s z í t e n i , azonkívül pe- X 
dig p e z s g ő b o r , m á l n a v i z , l i m o n á d é s í 
•gyeb trisbitő italok elüállitásához is alkalmasak, X 

A k é s z ü l é k e k Arai: * 
2 4 fi 8 10 messzelyes X 

d a r a b j a (rt 8.— 10.— 12.— 14.50 17.— 
M t K i t ű n ő m i n ő s é g ű szerek 1 font 
acidnm tartaricura e s l'/ 4font szikéleget tartalmaid 
csomagokban, csomagonkint 2 írttal számittatnnk. 
HST í r á s b e l i m e g b í z á s o k utánvét melle t ^ 
gyorsan eszközöltetnek, Udácska és csomagolási 

díj a gép nagysága i z e r i u t 50—75 kr. 
M K ~ EGYÚTTAL ajánljuk Berlin és Angolhon legjobb gyáraibél származó, 

& TISZTATLANSAGANAL FOGVA EGÉSZSÉGTELEN IVÓVIZET TISZTÍTÓ 
ÉS JAVÍTÓ 

gjf vizsztiro készülékeinket ,^ 
m e l y e k 2 frt 50 krtól 35 frtig tartatnak készletben. Ezeknek rajzok­

kal ellátott kimeritö_ á r j e g y z e k é T e l s z i v e s e n szolgálónk 

H á i n i i h i t o l c s ó ! ! 
és tartós áruért j ó t á l l á s b iz tos í t ta t ik . 

SCHÜLHOF ADOLF 
Budapest, országút, Károly j ' ; , v 

kaszárnya, 24-ik szám. 
n a g y s z e r ű 

c z i p ö - g y á r á b a n 
H ö l g r y e k n e l f . frt 

ComodczipÖ finom eb^rlasting vagy bőrből . . 1 . 2 0 . 
ComodczipÖ sarkkal, elegáns díszítéssel, legfin. 2 . — , 
Eber las t ing CZUGOS topán 6 " magas szárral, 

legfinomabb faj 3 .80. 
Finom bör e z u g o s topán 6 ' magas szárral, erős 

dupla talppal 4.—, 
UraJkuAk. 

ComodczipÖ finom bőrből 1 . 3 0 
ZergebŐr topán lakkorral 4 . 89 
Külfö ldi borjubör (vixos) vagy legfinomabb 

chaerrinbtír topán erős dupla talppal . . 5 .—, 
Csizmák finom borjú- v. chagrinbőrből, csattal . 1 2 — 
Leányok, fiuk és gyermekek számára legdúsabb válasz> 

* tékban 1 frt 50 krtól 3 frtig. 
V idék i megrende l é sek utánvétel mellett gyor< 
san és pontosan eszközöltetnek. 834 984 

a bécsi világtárlaton kitűnőknek 
bizonyait neme, melye* esö alakjá­
ban, vas:y egyes erős sngárban meg­
lepő távolságra szökteivén a T i z e t , 
üvegházakban, kertekben, sót tűz­
veszély al. almával előny nyel hasz­
nálhatók. 

Kisebbek f r t 10 80, nagyobbak 
f r t 14.—, nagyok és egész nagyok 
f r t 17.— és .1.— darabja. 
• j g f A n g * ! v á l l b a függeszt -

l iető sz ivar - tárak "3MI 
a szivarkészlet elhelyezésére ú t ­
közben és kirándulásoknál, sárga 
erő* s i m a tehénbőrből 25, 50 és 

75 darabnak, frt 3.30. 4.5u, 6.30. 
P á r i s i ü v e g l é g y f o g ó - b o r í t é k . Párisi 

minta s/erint készült igeu leleményes uj ö n m ű ­
k ö d ő k é s z ü l é k a legyek nagy mennyiségű, nem 
undorító, biztos fogásához. Darabja ntasitáseal 5u kr., 
csomagolás 25 kr. 

Francz ia s z í n h á z i l á t e s ö m i n t távcső , 
színházban, mint kirándulások nál, es útközben egy 
iránt előn.vnyel használható, mivel változhat) három 
üve^lcncsével van ellátva, közel fekvő, távolabb, és 
legnagyobb távolságokra. Darabja váll- a 9 
szijjül ellátott tokban 26 forint, 

• t * I g e n J u t á n y o s h á r o m kivo­
nat ií e g y e s távcső darabja 6 frt 
£ 0 krajezár . 

"'erry é s társa l o n d o n i 
BMK~ i 'erry é s larsa i « » n « . . . . . . 

( ingaazhnzója a legtökéletesebb szer- r»N 
szám, bármely dngaszt, ha még oly erosen|-«# c—, 
van is beszorítva, könynyúséggel az üvegből 
kivenni. Darabja utasítással frt 1.90. 

B a r o s c o p , uj találmányú, az időjárást 
előre biztosan jósló, egyszersmind h é v m é -
r ő v e l is ellátott légmérő (barométer). 
Jambja frt 1.85. 

KERTÉSZ és EISERT 
Budapesten, Dorottya-utcza 2. sz. 

IRA8BELI MTGTIIIMKJTORI KIVITELE, FIMERITF irjtgriM JFCJMÉW. 

Csak egy próbába kerül! 
hogy mindenki áruim jóságárói 

ezen meglepő olcsó árér 

A hivatás és életmód megzavarása nélkül. 

Mit Tan íezíetleps titkos Melegeket 
hasonszenvi gyógymód szerint fényes sikerrel gyógyit 

Dr. Ernszt L . 
Pesten, két sas-uteza 24. szám, II. emelet, bemen e 

a lépcsőn. 
Rendelési idő d. e. 10-től 13-ig, d. n. 

1-5 óráig. 
E betegségek gyakran a végből, hogy azonnali ered­
mény éressék el, a legkönnyelmübb módon nagy adag 
jód és kénesővel kezeltetnek. Az igy gyógyultak 
azonban a legborzasztóbb utóbajoktól támadtatnak 
meg annyira, hogy a könnyelmű gyógykezelés miatt 
késő vénségükigszenvednek.Ily veszélyek ellen mene­
déket nyújt a hasonszenvi gyógymód, mert nemcsak 
a legrégibb bajokat meggyógyítja, de hatása oly 
jótékony, hogy utóbajoktól félni nem kell. Az élet­
rend oly egyszerű, hogy mindenkitől megtartható. 
16 fiflF* Levélileg is eszközöltetik rendelés. 1 0 

•gr 

1 betegségeket. 
$ R e n d e l naponkén t : 
# délelőtt 10 órától l-ig, délután 3 

órától 5-ig és estve 7 órától 8-ig 

H Lakik Pesten, 
m belváros, kigyó-nteza 2-ik szám 
H alatt, kigyó- és városház-uteza 
jg sarkán, Rottenbiller-féle házban, 
& 1. emelet, bemenet a lépcsőn. 

Díjjal ellátott levelekre 
azonnal válasz adatik, és a 

gyógyszerekinegküldetnek. 

orvos- és sebésztudor, szülész- és szemész 
gyógyit gyökeresen fényes és tartós siker 

biztosítása mellett mindennemű 

krért 
meggyőződjék. 

Vásznak 
1 db. 50 röf. 5/4 széles vászon 13.50 
1 „ 30 i V« , lenvászon 8.10 
1 , 30 , , ., fonalvász. 8.10< 
1 „ 30 „ „ „ Creasvász. 8.10 

vagy bécsi rőfe H kr. 
Selyem- és bársony-szalagok 
Fail- vagy Noblesse-selyem minden' 

sima, legdivatosabb színekben, szí­
nes hátrészszel is. Öt njjnyi széles, 
bécsi rőfe 27 kr. Két njjnyi széles 
két bécsi rőf 27 kr. 

Egy pár 
fehér vagy csíkos női- vagy gyer­

mek harisnva,legjobb minőségű 27kr.. 
1 pár férfinak való rövid harisnya 27 , 
1 pár harisnyakötő, széles selyem-

•zalagcsi.korr.il 27 „ 
Továbbá 

Fehér damaszt törülközők, vászon, 
agynemttek, nehéz fatószönyegek, 
buiorgradl, háló és czicz-függönyok,. 
tartós színű perkátok, török háló-
tős-szövetek, barchett rőfe 27 kr. 

Gyapju-ruhakelmék 
«/ 4 széles, nehéz Rips, Lustre-Diago-

nal, Thibet, Gasiere, Barege, sima. 
és csikós, minden szinben, bécsi rőfe-
27 kr. 

27 kr. 
egy darab 

legyező minden szinben . . 27 kr. 
Egy garnitúra fej- és mell-cso-

k»r, bársonyszalaggal és ró­
zsákkal diszitve . . . . 

1 pár kézelő gallérral . . . 
1 fej- v. zsebkendő, tartós szinü 
1 vászon-zsebkendő . . . . 
1 vászon asztalkendő . . 
1 teknősbéka ttlző-fésü legújabb 

divatú 27 „ 
1 ritka és sürü fésű . . . . 27 „ 
1 Augot-Diadem, egészen fekete 

győngygyel himezve, a leg­
újabb . . . r . . . 27 n 

Egy bőr pénztárcza . . . . 27 „ 
1 kávés kanál chinaezflstből . 27 „ 

Megrendelések 
az összes beküldése vagy utánvét mel­
lett pontosan teljesíttetnek, mustrák 

ingyen küldetnek 
Nagyban vásárlók átengedményben 
részesülnek. Az árak minőségéért é» 
valódiságaért kezesség vállaltatik. 
Kern tetsző czikkek, minden akadály 

nélkül visszavetettek. 
Beek's Grand-Bazár 

Wien, I . , Adlergasse 4 . 
A étimet kérjük jól eltenni és azt pon­

tosan figyelembe venni. 

27 
27 
27 
27 
27 

EP I L E P S I E 
(nehézkórt) gyógyit levéli­
leg Dr. Killiseh, kü­
lönleges orvos, Drezdában 
Wilhelmsplatz 4. (előbb 
Berlinben). 

Eredmény százaknál! 
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